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In 2 Corinthians 4, Paul says that he does not let 
himself get discouraged.  

He also says that we have the light of God in our 
hearts!   

And we have knowledge of God!   

He knows that at times he is persecuted.  

But he is convinced that God is still with him.      

En 2 Corintios 4, Pablo dice que no se deja 
desanimar.

También dice que tenemos la luz de Dios en nuestros 
corazones.

¡Y tenemos conocimiento de Dios!

Él sabe que a veces es perseguido.

Pero está convencido de que Dios todavía está con él.
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Paul doesn't let himself get discouraged 

2Cor 4:1 AKJV/PCE Therefore seeing we have this 
ministry, as we have received mercy, we faint not;
2Cor 4:2 AKJV/PCE But have renounced the hidden 
things of dishonesty, not walking in craftiness, nor 
handling the word of God deceitfully; but by 
manifestation of the truth commending ourselves to 
every man's conscience in the sight of God.

Paul doesn't let himself get discouraged. He and his 
companions have this ministry through the mercy given to 
them by God. 

So they don't do things dishonestly in secret. 
They don't live deceitfully using God's Word incorrectly! 
They show and declare the truth to everyone openly. 
And they do this in God's sight. 

Paul says this about his ministry later in 2 Corinthian's - 

2Cor 6:4 AKJV/PCE But in all things approving ourselves as  
the ministers of God, in much patience, in afflictions, in 
necessities, in distresses,

Paul no se deja desanimar 

2Cor 4:1 RVG10 Por tanto, teniendo nosotros este 
ministerio según la misericordia que hemos recibido, 
no desmayamos;
2Cor 4:2 RVG10 antes bien hemos renunciado a lo 
oculto y deshonesto, no andando con astucia, ni 
usando la palabra de Dios con engaño, sino que por 
la manifestación de la verdad, nos recomendamos a la
conciencia de todo hombre delante de Dios.

Paul no se deja desanimar. Él y sus compañeros tienen este 
ministerio a través de la misericordia que Dios les ha dado.

Para que no hagan cosas deshonestas en secreto.
¡No viven engañosamente usando incorrectamente la Palabra 
de Dios!
Muestran y declaran abiertamente la verdad a todos.
Y lo hacen ante los ojos de Dios.

Pablo dice esto acerca de su ministerio más adelante en 2 
Corintios:

2Cor 6:4 RVG10 antes, aprobándonos en todo como ministros 
de Dios, en mucha paciencia, en tribulaciones, en necesidades, 
en angustias;
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2Cor 6:7 AKJV/PCE By the word of truth, by the power of God,
by the armour of righteousness on the right hand and on the 
left,

2Tim 2:15 ESV2011 Do your best to present yourself to God 
as one approved, a worker who has no need to be ashamed, 
rightly handling the word of truth.

Satan has blinded unbelievers to not see the light 
of the Gospel 

2Cor 4:3 AKJV/PCE But if our gospel be hid, it is hid 
to them that are lost:
2Cor 4:4 AKJV/PCE In whom the god of this world 
hath blinded the minds of them which believe not, 
lest the light of the glorious gospel of Christ, who is 
the image of God, should shine unto them.
2Cor 4:5 AKJV/PCE For we preach not ourselves, but 
Christ Jesus the Lord; and ourselves your servants for 
Jesus' sake.

2Cor 6:7 RVG10 en palabra de verdad, en poder de Dios, con 
armas de justicia a derecha e izquierda;

2Tim 2:15 RVG10 Estudia con diligencia para presentarte a 
Dios aprobado, como obrero que no tiene de qué 
avergonzarse, que traza bien la palabra de verdad.

Satanás ha cegado a los incrédulos para que no 
vean la luz del Evangelio 

2Cor 4:3 RVG10 Que si nuestro evangelio está aún 
encubierto, para los que se pierden está encubierto;
2Cor 4:4 RVG10 en los cuales el dios de este mundo 
cegó la mente de los incrédulos, para que no les 
resplandezca la luz del glorioso evangelio de Cristo, el
cual es la imagen de Dios.
2Cor 4:5 RVG10 Porque no nos predicamos a 
nosotros mismos, sino a Jesucristo el Señor; y 
nosotros vuestros siervos por Jesús.
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Paul said in vs 2 that “renounced the hidden things of 
dishonesty”. 

If the Gospel is hidden in any way, Paul says that it is hidden 
from those who are lost, not Christians, without salvation. 

2Thess 2:10 AKJV/PCE And with all deceivableness of 
unrighteousness in them that perish; because they received 
not the love of the truth, that they might be saved.

Satan, the god of this world has blinded the minds of those 
who don't believe the Gospel message. 

Acts 26:18 AKJV/PCE To open their eyes, and to turn them 
from darkness to light, and from the power of Satan unto God, 
that they may receive forgiveness of sins, and inheritance 
among them which are sanctified by faith that is in me.

Christ is the image of God. And Satan has blinded their minds 
so that the light of the Gospel won't shine on them. 

Heb 1:3 AKJV/PCE Who being the brightness of his glory, and
the express image of his person, and upholding all things by 
the word of his power, when he had by himself purged our 
sins, sat down on the right hand of the Majesty on high;

Pablo dijo en el vs 2 que “renunció a lo oculto y a la 
deshonestidad”.

Si el Evangelio está escondido de alguna manera, Pablo dice 
que está escondido de aquellos que están perdidos, no 
cristianos, sin salvación.

2Thess 2:10 RVG10 y con todo engaño de iniquidad en los 
que perecen; por cuanto no recibieron el amor de la verdad 
para ser salvos.

Satanás, el dios de este mundo, ha cegado la mente de 
aquellos que no creen en el mensaje del Evangelio.

Acts 26:18 RVG10 para que abras sus ojos, para que se 
conviertan de las tinieblas a la luz, y de la potestad de Satanás 
a Dios; para que reciban, por la fe que es en mí, perdón de 
pecados y herencia entre los santificados.

Cristo es la imagen de Dios. Y Satanás ha cegado sus mentes 
para que la luz del Evangelio no brille sobre ellos.

Heb 1:3 RVG10 el cual, siendo el resplandor de su gloria, y la 
imagen misma de su sustancia, y quien sustenta todas las cosas
con la palabra de su poder, habiendo hecho la expiación de 
nuestros pecados por sí mismo, se sentó a la diestra de la  
Majestad en las alturas,

Page 5 of 11



Paul declares that he and his companions don't preach 
themselves. They preach that Jesus Christ is Lord.  

And they are His servants. 

1Thess 2:5 AKJV/PCE For neither at any time used we 
flattering words, as ye know, nor a cloke of covetousness; God 
is witness:
1Thess 2:6 AKJV/PCE Nor of men sought we glory, neither of 
you, nor yet of others, when we might have been burdensome, 
as the apostles of Christ.

God has shined His light in our hearts to give us 
knowledge of Him 

2Cor 4:6 AKJV/PCE For God, who commanded the 
light to shine out of darkness, hath shined in our 
hearts, to give the light of the knowledge of the glory 
of God in the face of Jesus Christ.

2Cor 4:7 AKJV/PCE But we have this treasure in 
earthen vessels, that the excellency of the power may 
be of God, and not of us.

Pablo declara que él y sus compañeros no se predican a sí 
mismos. Predican que Jesucristo es el Señor.

Y ellos son sus siervos.

1Thess 2:5 RVG10 Porque nunca usamos de palabras 
lisonjeras, como sabéis; ni encubrimos avaricia; Dios es testigo;
1Thess 2:6 RVG10 ni buscamos gloria de los hombres, ni de 
vosotros, ni de otros, aunque podíamos seros carga como 
apóstoles de Cristo.

Dios ha hecho brillar su luz en nuestros corazones 
para darnos conocimiento de él. 

2Cor 4:6 RVG10 Porque Dios, que mandó que de las 
tinieblas resplandeciese la luz, es el que resplandeció 
en nuestros corazones, para iluminación del 
conocimiento de la gloria de Dios en la faz de 
Jesucristo.
2Cor 4:7 RVG10 Pero tenemos este tesoro en vasos 
de barro, para que la excelencia del poder sea de 
Dios, y no de nosotros;
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2Cor 4:8 AKJV/PCE We are troubled on every side, 
yet not distressed; we are perplexed, but not in   
despair;

God has commanded the light to shine out of the darkness. 
He has shined the light in our hearts.

This gives us knowledge of God's glory. 
Look what Paul tells the Philippians about this knowledge of 
Jesus. 

Phil 3:7 AKJV/PCE But what things were gain to me, those I 
counted loss for Christ.
Phil 3:8 AKJV/PCE Yea doubtless, and I count all things but 
loss for the excellency of the knowledge of Christ Jesus my 
Lord: for whom I have suffered the loss of all things, and do 
count them but dung, that I may win Christ,
Phil 3:9 AKJV/PCE And be found in him, not having mine own
righteousness, which is of the law, but that which is through 
the faith of Christ, the righteousness which is of God by faith:

Paul says this light and knowledge of God is a treasure – 
wealth! And they have it in themselves. Their earthly bodies. 

So the power that they show is not of themselves.
It is from God! 

2Cor 4:8 RVG10 Que estamos atribulados en todo, 
pero no angustiados; en apuros, pero no 
desesperados;

Dios ha ordenado que la luz brille en las tinieblas.
Él ha hecho brillar la luz en nuestros corazones.

Esto nos da conocimiento de la gloria de Dios.
Mire lo que Pablo les dice a los filipenses sobre este 
conocimiento de Jesús.

Phil 3:7 RVG10 Pero cuantas cosas eran para mí ganancia, las 
he estimado como pérdida por amor a Cristo.
Phil 3:8 RVG10 Y ciertamente, aun estimo todas las cosas 
como pérdida por la excelencia del conocimiento de Cristo 
Jesús, mi Señor, por el cual lo he perdido todo, y lo tengo por 
estiércol, para ganar a Cristo,
Phil 3:9 RVG10 y ser hallado en Él, no teniendo mi propia 
justicia, que es de la ley, sino la que es por la fe de Cristo, la 
justicia que es de Dios por la fe;

Pablo dice que esta luz y conocimiento de Dios es un tesoro: 
¡riqueza! Y lo tienen en sí mismos. Sus cuerpos terrenales.

Entonces el poder que muestran no es de ellos mismos.
¡Es de Dios!
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2Cor 5:1 AKJV/PCE For we know that if our earthly house of 
this tabernacle were dissolved, we have a building of God, an 
house not made with hands, eternal in the heavens.
2Cor 5:2 AKJV/PCE For in this we groan, earnestly desiring to 
be clothed upon with our house which is from heaven:

Persecuted but God hasn't forsaken us! 

2Cor 4:9 AKJV/PCE Persecuted, but not forsaken; 
cast down, but not destroyed;
2Cor 4:10 AKJV/PCE Always bearing about in the 
body the dying of the Lord Jesus, that the life also of 
Jesus might be made manifest in our body.

2Cor 4:11 AKJV/PCE For we which live are alway 
delivered unto death for Jesus' sake, that the life also 
of Jesus might be made manifest in our mortal flesh.

Paul has a hard life. Persecuted by some. But he knew that God
had not forsaken him! At times struck down. But God didn't let 
them be destroyed. 

2Cor 5:1 RVG10 Porque sabemos que si nuestra casa terrenal, 
este tabernáculo, se deshiciere, tenemos de Dios un edificio, 
una casa no hecha de manos, eterna, en el cielo.
2Cor 5:2 RVG10 Y por esto también gemimos, deseando ser 
revestidos de aquella nuestra habitación celestial;

¡Perseguidos pero Dios no nos ha abandonado! 

2Cor 4:9 RVG10 perseguidos, pero no desamparados;
derribados, pero no destruidos;
2Cor 4:10 RVG10 llevando siempre por todas partes 
en el cuerpo la muerte del Señor Jesús, para que 
también la vida de Jesús se manifieste en nuestros 
cuerpos.
2Cor 4:11 RVG10 Porque nosotros que vivimos, 
siempre estamos entregados a muerte por Jesús, para
que también la vida de Jesús sea manifestada en 
nuestra carne mortal.

Paul tiene una vida dura. Perseguido por algunos. ¡Pero él sabía
que Dios no lo había abandonado! Por momentos fulminado. 
Pero Dios no permitió que fueran destruidos.
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Rom 8:35 AKJV/PCE Who shall separate us from the love of 
Christ? shall tribulation, or distress, or persecution, or famine, 
or nakedness, or peril, or sword?

They suffered so much that they carried around in their bodies 
Christ's dying. 

But the life of Christ was also made clear in their bodies! 

Rom 5:10 AKJV/PCE For if, when we were enemies, we were 
reconciled to God by the death of his Son, much more, being 
reconciled, we shall be saved by his life.

Though they are alive they are always being given over to 
death! This was for the sake of the Gospel of Jesus. 

This allowed the life of Christ to be made clear in their bodies 
also. 

Their seeming death is for life for the Corinthians 

2Cor 4:12 AKJV/PCE So then death worketh in us, 
but life in you.

Rom 8:35 RVG10 ¿Quién nos separará del amor de Cristo? 
¿Tribulación, o angustia, o persecución, o hambre, o desnudez, 
o peligro, o espada?

Sufrieron tanto que llevaron en sus cuerpos la muerte de 
Cristo.

¡Pero la vida de Cristo también se manifestó en sus cuerpos!

Rom 5:10 RVG10 Porque si siendo enemigos, fuimos 
reconciliados con Dios por la muerte de su Hijo; mucho más, 
estando reconciliados, seremos salvos por su vida.

¡Aunque estén vivos, siempre están siendo entregados a la 
muerte! Esto fue por el bien del Evangelio de Jesús.

Esto permitió que la vida de Cristo se aclarara también en sus 
cuerpos.

Su aparente muerte es para toda la vida para los 
corintios.

2Cor 4:12 RVG10 De manera que la muerte obra en  
nosotros, y en vosotros la vida.
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2Cor 4:13 AKJV/PCE We having the same spirit of 
faith, according as it is written, I believed, and 
therefore have I spoken; we also believe, and 
therefore speak;
2Cor 4:14 AKJV/PCE Knowing that he which raised 
up the Lord Jesus shall raise up us also by Jesus, and 
shall present us with you.

2Cor 4:15 AKJV/PCE For all things are for your sakes,
that the abundant grace might through the 
thanksgiving of many redound to the glory of God.

All that Paul endured was for those he preached to.
He felt that way that that was true.
Grace from God the Father is abundant! There is more than 
enough. He is God. He has more than enough!
And we need to give God thanks! Much Thanks.
Amen!

2Cor 4:16 AKJV/PCE For which cause we faint not; 
but though our outward man perish, yet the inward 
man is renewed day by day.

2Cor 4:13 RVG10 Pero teniendo el mismo espíritu de 
fe, conforme a lo que está escrito: Creí, por lo cual 
también hablé; nosotros también creemos, por lo cual
también hablamos;
2Cor 4:14 RVG10 sabiendo que el que resucitó al 
Señor Jesús, a nosotros también nos resucitará por 
Jesús, y nos presentará con vosotros.

2Cor 4:15 RVG10 Porque todas las cosas son hechas 
por amor a vosotros, para que la abundante gracia, 
mediante la acción de gracias de muchos, redunde 
para la gloria de Dios.

Todo lo que Pablo soportó fue por aquellos a quienes 
predicaba.
Él sentía que eso era cierto.
¡La gracia de Dios Padre es abundante! Hay más que suficiente.
Él es Dios. ¡Él tiene más que suficiente!
¡Y debemos darle gracias a Dios! Muchas gracias.
¡Amén!

2Cor 4:16 RVG10 Por tanto, no desmayamos; antes 
aunque este nuestro hombre exterior se va 
desgastando, el interior no obstante se renueva de día
en día.

Page 10 of 11



2Cor 4:17 AKJV/PCE For our light affliction, which is 
but for a moment, worketh for us a far more 
exceeding and eternal weight of glory;
2Cor 4:18 AKJV/PCE While we look not at the things 
which are seen, but at the things which are not seen: 
for the things which are seen are temporal; but the 
things which are not seen are eternal.

Paul kept on preaching and teaching the truth of the Gospel 
even as he got older.
He felt that all of the dangers and troubles that he had were 
just a little trouble!
The rewards from God were far more wonderful!
So Paul fixed his eyes ahead. He did not look at the things 
around so much. He refused to be discouregd and give up.
He looked at those things which we cannot see down here.
The eternal things of God.

2Cor 4:17 RVG10 Porque nuestra leve aflicción, la 
cual es momentánea, produce en nosotros un 
inmensurable y eterno peso de gloria;
2Cor 4:18 RVG10 no mirando nosotros a las cosas 
que se ven, sino a las que no se ven; porque las cosas 
que se ven son temporales, mas las que no se ven son 
eternas.

Pablo continuó predicando y enseñando la verdad del 
Evangelio incluso al envejecer.
¡Sentía que todos los peligros y problemas que enfrentaba eran
solo pequeños problemas!
¡Las recompensas de Dios eran mucho más maravillosas!
Así que Pablo fijó la mirada hacia adelante. No se fijó tanto en 
las cosas que lo rodeaban. Se negó a desanimarse ni a darse 
por vencido.
Fijó su mirada en las cosas que no podemos ver aquí abajo: las 
cosas eternas de Dios.
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